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In dieser Bibliografie sind sämtliche Titel, die im Zusammenhang mit dem Projekt Immersion und 
zweisprachige Lehrgänge in der Schweiz. Kritische Literaturübersicht & bibliografische Daten-
bank (2021-2023) erfasst und verschlagwortet worden sind, in alphabetischer Reihenfolge auf-
geführt. 

Diese Literatursammlung lässt sich auch elektronisch durchsuchen: 
https://tinyurl.com/Elmiger 

Zur Aufbereitung und Verschlagwortung der Bibliografie vgl. Kap. 1.4.3 und 1.4.4 in:

Elmiger, Daniel, Verena Tunger & Aline Siegenthaler (2023): Zweisprachiger Unterricht 
in der Schweiz. Kritische Literaturübersicht und bibliografische Datenbank. Freiburg: 
Institut für Mehrsprachigkeit

sowie:

Tunger, Verena, Daniel Elmiger & Aline Siegenthaler (2023): Begleitband: Zweispra-
chiger Unterricht in der Schweiz. Projekte, Akteurinnen und Akteure, Kontexte, 
 Chronologie. Freiburg: Institut für Mehrsprachigkeit
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